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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF IS-
RAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON 
COOPERATION IN THE FIELDS OF ENVIRONMENTAL MATTERS, 
WATER RESOURCE MANAGEMENT, NATURE CONSERVATION 
AND ENERGY EFFICIENCY 

The Government of the State of Israel and the Government of the French Republic, 
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Wishing to strengthen the bonds of friendship that exist between the two States and to 
cooperate in protecting the environment; 

Convinced that: 
- The environment must be protected for the health and well-being of present and 

future generations; 
- Sustainable development in France and in Israel requires effective measures to 

protect and improve the environment, promote appropriate water resource man-
agement techniques and develop energy-efficiency technologies; 

- Cooperation between the two Parties is mutually advantageous in relation to 
problems that are common to the two countries, and is important in terms of each 
Government taking responsibility for conservation of the global environment; 

Recognizing the importance of environmental policies and practices in seeking rele-
vant solutions to world environmental issues; 

Recognizing the importance of promoting research and technological development in 
the fields of renewable energy and energy efficiency for sustainable economic develop-
ment and preservation of the world environment; 

Desiring to promote the implementation and development of closer and long-term 
cooperation between the two countries in the field of environmental protection and im-
provement; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties undertake to cooperate in the field of environmental protec-
tion on a basis of equality, reciprocity and mutual advantage. 

Article 2 

The following areas are of particular interest to the two Contracting Parties: 
1. The mutual problem of pollution issues, their identification and an evaluation of 

suitable control technologies, including risk assessment, early warning systems and the 
management of chemical risks; 
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2. Protection and conservation of nature; 
3. Recycling of water, preservation and regeneration of aquifers, desalination of sea-

water and brackish water; 
4. Environmental control and surveillance methods, including the use of environ-

mental information systems; 
5. Awareness-raising on environmental issues; 
6. Collaboration between university and research institutions, including the promo-

tion of technological innovations to protect the environment, improve energy efficiency 
and develop water-resource management techniques; 

7. Renewable energy resources and associated technologies, including solar, eolic 
and biomass; 

8. Carbon sequestration technologies; 
9. The cleaning up of water courses and the prevention of water pollution from agri-

cultural or urban sources; 
10. Exchanges of opinions on global environmental problems, with an emphasis on 

climate change; 
11. Combating desertification; 
12. Articulation of environmental problems with other public policies, with an em-

phasis on implementation, conformity, and control methods; 
13. Promotion of international cooperation in the environmental field, including the 

United Nations Environment Programme (UNEP) and the Organization for Economic 
Cooperation and Development (OECD). 

Article 3 

In implementing this Agreement, cooperation will include the following activities: 
1. Meetings on environmental issues, water-resource management and energy effi-

ciency; 
2. Special/ad hoc meetings to discuss matters of mutual interest and importance; 
3. Exchange of information and data on research and development activities, envi-

ronmental policies and practices, and legal provisions, together with an analysis and 
evaluation of environmental impacts and, if necessary, coordination between certain re-
search activities; 

4. Organization of visits by scientific and technical experts or official representatives 
for discussions on matters of mutual interest and the promotion of research and develop-
ment in the fields mentioned in Article 2 of this Agreement; 

5. Support for international projects to resolve global or regional environmental 
problems, promote energy efficiency and water-resource management techniques, and 
create a climate of cooperation; 

6. Exchange of viewpoints and information on multilateral environmental agreements 
(MEAs), in particular the United Nations Framework Convention on Climate Change and 
the Kyoto Protocol. 
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Article 4 

The Contracting Parties will do their utmost to promote broad harmonization of ef-
fective measures to prevent and control environmental pollution. As part of this effort, 
they will support international actions to: 

1. Develop scientific criteria that are globally accepted; 
2. Reach an agreement on acceptable environmental quality levels; 
3. Exchange and disseminate information on the best available technologies to reduce 

pollution. 

Article 5 

1. Each Contracting Party will appoint and name a national coordinator with respon-
sibility for managing the actions arising from this Agreement. The Israeli Party will also 
appoint a special national coordinator for activities relating to the management of water 
resources and energy efficiency. The Contracting Parties may appoint a substitute coordi-
nator at any time, merely by notifying the other Party in writing. Each Contracting Party 
shall also identify the appropriate administrative organization to optimize participation in 
the various cooperation actions covered by this Agreement. By common agreement, any 
specific cooperation measures introduced at the initiative of one of the two Parties will be 
the subject of separate agreements. 

2. By mutual agreement, the coordinators may meet to take stock of ongoing or forth-
coming actions arising from this Agreement. Each Contracting Party, on its own behalf, 
shall ensure that the cooperation implemented under this Agreement is properly coordi-
nated with cooperation programmes involving the two Governments. 

Article 6 

The Contracting Parties may invite government agencies, university institutions and 
private enterprises to participate in the cooperation actions governed by this Agreement. 

Article 7 

Subject to prior mutual agreement in writing, the Contracting Par-
ties may communicate the results of their cooperation to other countries. In doing so the 
Contracting Parties shall abide by current national laws, the rights of third parties and 
their international obligations. The use of information that is or should be protected will 
require the explicit agreement of the other Party. 

Article 8 

1. Nothing in this Agreement shall prejudice existing rights and obligations arising 
from other agreements governed by international law. 
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2. Actions arising from this Agreement will be based on the availability of funds 
earmarked for this purpose and laws and regulations applicable in the country of each 
Contracting Party. Each Contracting Party will bear the costs of its own participation in 
this Agreement, unless otherwise arranged. 

Article 9 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the second Party noti-
fies the fulfillment of domestic procedures needed for this purpose. 

2. This Agreement shall remain in force unless and until either of the Contracting 
Parties denounces it by notifying the other Party in writing through the diplomatic chan-
nel. 

3. Unless otherwise agreed, the denunciation of this Agreement shall not affect the 
projects or programmes currently being implemented, but not completed, under its aus-
pices. 

DONE in Jerusalem on 23 June 2008, which corresponds to the 20th Day of Sivan 
5768, in two equally authentic original copies in the French and Hebrew languages. 

For the Government of the State of Israel: 

For the Government of the French Republic:


